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Streszczenie:

Celem projektu jest opracowanie i wydanie „Słownika Bartłomieja z Bydgoszczy. Wersja łacińsko-
polska. Lit A–Z”. W ramach dotychczasowych prac ukazał się „Słownika Bartłomieja z 
Bydgoszczy. Wersja polsko-łacińska”, t. I–VI. Kontynuację prac nakazują nie tylko względy 
formalne – słownik dwujęzyczny wymaga swojej odwróconej wersji. Podjęcie tego zadania wpisuje 
się w najnowsze badania nad relacjami łacina – języki wernakularne, które aktualnie prowadzone są 
w kilku ośrodkach europejskich, także w Polsce. Obok analiz językoznawczych uwaga badaczy 
koncentruje się na funkcjach, jakie łacina pełniła w obrębie danej wspólnoty. W czasach I 
Rzeczypospolitej język ten miał uprzywilejowaną pozycją prawie we wszystkich dziedzinach życia 
społecznego. W tym aspekcie niezwykle cenne jest dzieło Bartłomieja, tworzone na łacińskiej 
podstawie, która wyszła spod pióra wybitnego niemieckiego humanisty – J. Reuchlina (1455–
1522), dopełnione dziełami włoskich autorów – A. Calepino i G. Marchesino.

Podstawą projektu są rękopisy i starodruk, które tworzą niezwykłe połączenie dawnego, 
średniowiecznego słownictwa łacińskiego z leksyką ważnych, renesansowych pierwodruków, 
stanowiąc najobszerniejszy zbiór leksyki polskiej pierwszej połowy XVI wieku. Jest to cenne 
źródło do szeroko rozumianych badań historycznojęzykowych, które pozwala śledzić kształtowanie 
się polskiego słownictwa literackiego oraz adaptację łacińskiej terminologii specjalistycznej z 
kilkunastu dziedzin. Widoczny brak ścisłego paralelizmu pomiędzy pojęciem łacińskim a polskim 
odpowiednikiem – często kilka różnych określeń łacińskich zastępowanych jest jednym wyrazem 
polskim – pokazuje jak długi i żmudny był to proces. Pragmatyczny charakter zabytków pozwala je 
włączyć także w nurt badań nad społeczną funkcją pisma. Szczegółowe opisy tych zjawisk 
wymagają dalszych, pogłębionych studiów. Wypracowane w tym projekcie zasady pozwolą je 
kontynuować i poszerzyć o nowe obszary badawcze.

Słownik będzie zawierał cały materiał pochodzący z manuskryptu: Vocabularius ex Calepino, 
Breviloquo et Mamotrecto recollectus (1532 r.) i starodruku J. Reuchlina Vocabularius breviloquus 
(1544 r.), do którego Bartłomiej wprowadził polskie zapisy. Całość, Lit. A–Z, będzie liczyła ok. 17 
000 haseł. Artykuł hasłowy będzie notował warianty graficzne i fonetyczne wyrazu, znaczenie, 
cytaty, niekiedy komentarz filologiczny oraz rozbudowany system haseł odsyłaczowych. Prace 
redakcyjne prowadzone będą z wykorzystaniem ogólnie dostępnych narzędzi komputerowych. 
Efektem końcowym będzie trzytomowa edycja w formie książkowej (ok. 1700 str. druku), 
następnie udostępniona w RCIN (podobnie, jak opublikowana już wersja polsko-łacińska 
słownika). Publikacja książkowa jest najpewniejszą formą opracowania i udostępnienia rękopisów, 
dlatego najcenniejsze zabytki piśmiennictwa ukazują się w tej wersji, np. „Chartae Latine 
Antiquiores”, „Bibliotheca Teubneriana” i wiele, wiele innych.


